Эта жизнь очень длинная, и пролетит она не за мгновение ока.
Если говорить о таланте и озарениях Чи Юйчжэня, то сейчас ему всего чуть больше трехсот лет, а он уже достиг уровня Юаньин. Если он продолжит совершенствование и достигнет Хуашэнь, то проживет как минимум две тысячи лет – это можно считать гарантированным минимумом. А если поднимется еще выше, до уровня Хэти, что весьма вероятно, то это уже три тысячи лет. Если же доберется до Дуцзе, то пять тысяч, а на уровне Дачэн – восемь тысяч лет жизни.
Так что умирать сейчас – это определенно слишком рано.
Чи Юйчжэнь закрыл глаза, чувствуя, что он, кажется, на миллиметр ближе к постижению суетности мира и полному безразличию к жизни.
Цю Ибо, подхватив настроение, пошутил:
– Эта рыба умерла от рук Дачэнского мастера, использующего талисманы. Можно сказать, ей повезло.
Чи Юйчжэнь: «…»
Увидев его мрачное выражение лица, Цю Ибо не смог сдержать улыбки. Он громко рассмеялся и процитировал:
– «Я – вольный странник гор и рек, Небесами мне дарована беспечность!» Вперед! Вперед!
Услышав это, все последователи пути улыбнулись, включая самого Чи Юйчжэня. Кто-то даже крикнул:
– Два почтенных старца, не поделитесь ли с младшими?
Чи Юйчжэнь поднял бровь и ответил:
– Спускайтесь и берите сами!
– Тогда благодарим старца!
Огромная рыба уровня Цзиньдань скрасила вечер всем на корабле. Чи Юйчжэнь не был скупым человеком. Как говорится: «Сто лет совершенствования – и ты переправляешься на одном корабле». Раз уж такая судьба, почему бы не порадоваться вместе?
Неожиданно после этого почти все на корабле прониклись страстью к рыбалке. Все они были последователями пути, так что сон был необязателен. Каждый день они рассаживались по бортам, с удочками в руках, медитировали под морской бриз, и кто-то даже неожиданно прорвался в следующую малую ступень благодаря внезапному озарению. После этого энтузиазм рыбаков только возрос.
На пятнадцатый день плавания погода снова была прекрасной, но корабль замедлил ход. Впереди показались очертания островов. Сначала все подумали, что это пункт назначения, но оказалось, что это просто остров-перевалочный пункт в Море Туманных Волн, где корабли пополняли запасы, а последователи пути могли отдохнуть.
Вскоре они пришвартовались. В гавани уже стояли семь-восемь больших кораблей, а перед пристанью располагался небольшой торговый квартал с гостиницами и тавернами. Место выглядело оживленным и процветающим.
Море Туманных Волн, как и Леса Луе, было местом, кишащим демоническими тварями. Если Леса Луе кормили несколько городов, то Море Туманных Волн – тем более.
После полумесяца путешествия из-за особенностей моря экипажу потребовалось заменить таран корабля. Огромный металлический треугольник длиной в несколько чжан установили на носу, от него расходились два острых лезвия, плотно прилегающих к бортам. Капитан, покуривая трубку, наблюдал за работой, время от времени покрикивая на матросов.
– Впереди участок ледяного моря, – объяснил один из последователей пути остальным. – Толщина льда там достигает двух-трех чжан. Без такого «ножа» корабль не пройдет.
Цю Ибо как раз подумал, почему бы просто не перелететь этот участок, но тут же услышал, что кто-то задал тот же вопрос. Капитан, услышав, крикнул в ответ:
– Лететь-то можно, но не так-то просто! Там бешеные ветра и частые грозы. Если молния ударит в корабль на воде – ничего страшного, но если вы в воздухе, то вам несдобровать!
Последователи пути – не дураки. Если человек может летать и даже выдерживать удар небесной кары, то он понимает, что молния обладает проводимостью. В море удар рассеется в воде, а в воздухе вы останетесь один на один со стихией.
Все сразу поняли. Капитан добавил:
– Сегодня нет ни ветра, ни волн. Если у кого-то есть желание, можете нырнуть в воду! А в торговом квартале цены ниже, чем снаружи!
Услышав, что можно сойти на берег, многие загорелись идеей. Какой бы большой ни был корабль, за две недели он успел всем надоесть. Даже самый прекрасный морской пейзаж приедается, если смотреть на него каждый день.
Капитан приказал зажечь второй фонарь на мачте. Свет был неярким, особенно в такую ясную погоду, но все сразу напряглись. Это был не простой фонарь, а «фонарь, зовущий душу».
Звучит мрачновато, но на самом деле его использовали в благих целях. Пока этот фонарь горел, все последователи пути в радиусе ста ли могли ощутить местоположение корабля. С ним можно было нырять даже на глубину, не боясь заблудиться. Правда, такой фонарь потреблял десять лучших духовных камней в час.
Помощник капитана удивился:
– Старший брат, сегодня ты щедр как никогда, даже фонарь зажег.
Капитан махнул рукой:
– Ты тоже не отказывался от рыбы, которую эти старцы добывали. Хватит болтать, проваливай!
– Ладно, ладно, ухожу!
Помощник скрылся в каюте, но через несколько мгновений вернулся с нефритовыми табличками, которые положил на стол. Он предложил желающим сойти на берег ознакомиться с информацией. На табличках были описания демонических тварей, обитающих в этих водах. Некоторые были несъедобными, трудными для поимки и бесполезными с точки зрения материалов, так что лучше было их избегать.
Помощник не видел ничего плохого в том, чтобы позволить людям нырять. Не все проводили жизнь в море, как они. Например, те двое – Почтенный Бо и Почтенный Чи – явно впервые оказались в открытом море. Естественно, им хотелось попробовать новую еду и увидеть новые места.
Цю Ибо и Чи Юйчжэнь думали именно так. Раз уж они здесь, а корабль на обслуживании, почему бы не развлечься? После нескольких дней рыбалки им уже надоело. Они слышали, что на дне корабля росли моллюски, а глубина здесь была небольшой, так что можно было нырнуть. К тому же, раз это место посещали последователи пути, то появление могущественных демонических тварей было маловероятно – обычно такие места охранялись великими мастерами.
Странно, но вокруг острова почти не было тумана. Вода была кристально голубой, переливаясь на солнце, и от этого пейзажа действительно веяло морской романтикой.
Они планировали наныряться вдоволь, а затем отправиться в торговый квартал. С корабля они видели несколько ларьков, где повара прямо на глазах у клиентов жарили морепродукты в огромных котлах. Можно было наловить добычи и сразу же заказать ее приготовление.
Цю Ибо снял свой широкий плащ в стиле Вэй-Цзинь, оставшись в удобной короткой куртке, и вместе с Чи Юйчжэнем прыгнул за борт.
Как только они погрузились в воду, оба рефлекторно закрыли глаза, привыкая к холоду. Когда они открыли их, перед ними предстал потрясающий вид: разноцветные коралловые рифы, среди которых сновали стайки ярких рыбок. Алые, оранжевые, пурпурные кораллы переплетались, создавая невероятное зрелище на фоне голубой воды.
Цю Ибо не мог насмотреться. Он чувствовал, что билет на этот «круиз» окупился сполна: купил проезд на корабле, а заодно получил дайвинг в подарок.
Он протянул руку, и одна глуповатая рыбка заплыла прямо в его ладонь, даже не понимая, что поймана. Она начала поклевывать его пальцы, вызывая легкое покалывание. Чи Юйчжэнь попытался повторить, но рыбы вокруг него оказались куда проворнее, и без использования силы он не мог поймать ни одну.
Он с завистью посмотрел на Цю Ибо, у которого уже чесались руки достать громовой талисман и устроить рыбкам шоковую терапию. Но он вовремя вспомнил, что сам находится в воде, и последствия ударили бы и по нему.
Чи Юйчжэнь поднял голову и, изящно извиваясь, как рыба, подплыл к днищу корабля. Там росли целые гроздья моллюсков – большие, с зеленоватыми раковинами, размером с его ладонь.
Он поддел два ракушки, оттолкнул воду и попробовал один. Мясо было сладковатым и упругим, с красноватой икрой, пропитанной солоноватым вкусом моря. Горечь воды только подчеркивала нежность мяса.
Чи Юйчжэнь загорелся и жестом позвал Цю Ибо. Тот попробовал и тоже пришел в восторг. Вскоре оба увлеченно собирали моллюсков.
Несколько других последователей пути тоже нырнули и, увидев их за этим занятием, удивились. Эти моллюски считались самым дешевым деликатесом – они росли везде, где была твердая поверхность: на днищах кораблей, якорях, даже на сваях причалов. В Море Туманных Волн их почти никто не ел, а сбором обычно занималась корабельная обслуга.
Но, вспомнив, что эти двое умудрились устроить электролов рыбы, они решили, что ничего странного здесь нет.
Вскоре Цю Ибо и Чи Юйчжэнь наполнили целый мешок моллюсками, закинули его в кольцо хранения и принялись за следующий.
Рыбы, креветок и крабов они уже наелись, теперь хотелось разнообразия.
Через полчаса они закончили. Днище корабля было очищено до блеска – они собрали несколько тысяч цзиней моллюсков и поделили их поровну. Теперь у них был запас на будущее.
Как раз в этот момент в воду прыгнул еще один человек с изогнутым ножом в руке. Он замер в недоумении:
– Где моллюски? Хозяин говорил, что их тут годами не чистили… Куда они делись?
Тут он заметил Цю Ибо и Чи Юйчжэня, поднимающихся на поверхность с полными мешками. Его лицо выразило крайнюю степень удивления.
Вот это да… Великие мастера оказались такими… трудолюбивыми.
Цю Ибо и Чи Юйчжэнь, конечно, не знали об этом. Они сгорали от нетерпения попробовать жареных моллюсков. Выбравшись на берег, они высушили одежду и направились к самому многолюдному ларьку.
Повар, увидев потенциальных клиентов, обрадовался, но, заглянув в их мешки, нахмурился.
– Почтенные, кроме моллюсков, ничего не желаете? У нас есть свежие креветки, только что выловленные, гарантированно живые!
Чи Юйчжэнь подумал и ответил:
– Не нужно.
Они набрали столько, что хватит на один раз.
Выражение лица повара мгновенно изменилось. Если бы не уровень гостей, он, возможно, запустил бы в них разделочным ножом.
– Извините, почтенные, сегодня у нас много работы. Попробуйте в другом месте!
Чи Юйчжэнь не понял, но Цю Ибо уловил суть. Он уже собирался предложить заплатить вперед, как вдруг кто-то тихо произнес:
– Цю… Почтенный?
Цю Ибо сделал вид, что не расслышал, и продолжил разговор с поваром:
– Тогда добавьте блюд на один высший духовный камень. Что-нибудь на ваше усмотрение.
Но незнакомец не отступал:
– Ты же Цю Ибо… Почтенный Цю?
Чи Юйчжэнь толкнул Цю Ибо локтем, и тот наконец обернулся:
– Вы ко мне обращаетесь? Я – Бо, не Цю.
Незнакомец нахмурился, затем понюхал воздух и радостно воскликнул:
– Это ты! Ты – Почтенный Цю! Я не ошибусь!
Цю Ибо: «…» 
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